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1 

 

1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International 

Residual Mechanism for Criminal Tribunals, I respectfully file this submission to inform 

the Single Judge of the passing of Mr. André Ntagerura on 18 June 2026 at approximately 

3 a.m. in Niamey, the Republic of Niger. It is recalled that Mr. Ntagerura has been 

hospitalised at the Clinique Médicale Kiwon Lahiya in Niamey since November 2024 

and the Mechanism has ensured coverage of his medical expenses throughout this period.   

2. I remain available should the Single Judge require further information. 

 

Respectfully submitted, 

 

Abubacarr M. Tambadou 

Registrar 

 
 

Done this 19th of June 2026,  

At Arusha,  

Tanzania. 
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